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Ligums starp
Latvijas Republikas valdibu
un
Izraélas Valsts valdibu
par
sadarbibu veselibas joma

Latvuas Republikas valdiba un Izraglas Valsts valdiba (turpmak tekstd —
“Puses™),

véloties attistit augligu sadarbibu starp valstim veselibas joma,
ir vienojusas §adi.
1. pants

1.Puses veicina sadarbibu veselibas joma, pamatojoties uz vienlidzibas,
savstarpiguma un abpusgja izdeviguma principiem.

2.Puses veicina sadarbibu veselibas joma saskana ar valstis spgka esoSajiem
tiesibu aktiem un pemot véra to starptautiskas saistibas.

3.Konkrétas sadarbibas jomas tiek savstarpgji noteiktas, pemot vérd PuSu
intereses.

2. pants

Puses, cik vien iespgjams, veicina savstarpgji izdevigu sadarbibu $adas jomas:

1. informacijas un dokumentu apmaina par veselibai veltitam t€mam jomas,
kas atbilst kopgjam interesem;

2. apmaina ar specidlistiem p@tfjumu un konsulticiju nolikos, k& tiks
noradits §1 liguma 6. pantd mingtaja Sadarbibas plana;

3. tieSie sakari starp att1e01go valstu ar veselibas jautajumiem saistitajam
iestadém un organizacijam,;

4. informacijas apmaina par jaundm medicinas ierfcdm, farmaceitiskajiem
izstraddjumiem un tehnologiskiem jaunindjumiem veselibas joma;

5. sadarbiba citas veselibas jomas saskana ar PuSu turpmako vienosanos.




3. pants

Puses, piedaloties specializétu starptautisku veselibas jomas organiziciju
darba, sadarbojas, cita starpa veicot viedoklu un informacijas apmainu.

4. pants

1. Puses veicina izglitojoSu apmacibu organizg3anu, ki arf saistitds jomas
straddjoSu specialistu apmainu, pemot vera katras valsts prioritates
attiecibd uz veselibu.

2. Puses apmainas ar informaciju par kongresiem, konferencém,
simpozijiem un citiem starptautiskiem pasikumiem veselibas un
medicinas zinatgu joma, kuri notiks attiecigajas valstis.

5. pants
Puses veicina vizualas zindtniski p@tnieciskds dokumenticijas, ar veselibu
saistitu filmu, tehnologiskas informacijas un zinatniskds literatfiras apmainu
starp attiecigajam ar veselibu saistitajam iestdadém un organizacijam.
6. pants
1. Puses uztic 5T liguma IstenoSanu Latvijas Republikas Veselibas
ministrijai un Izraglas Valsts veselibas ministrijai .
2. Lai Tstenotu $o ligumu, ministrijas paraksta sadarbibas planus, kuros
cita starpa ir noradtti finansu noteikumi.

7. pants

ST liguma IstenoSana un visas ar to saistitas darbibas notiek saskana ar Pusu
attiecigajiem tiesibu aktiem.

8. pants

Jebkuri str1di starp Pusém attieciba uz 1 liguma interpretaciju vai pieméroganu
tiek risinati konsultaciju un sarunu cela.

9. pants




1. Puses vienojas veikt atbilstoSus pasikumus, lai nodroSinatu jebkuru
datu, dokumentu vai citu par neizpauZamiem noteiktu materialu
konfidencialitati liguma darbibas laikd un 3 gadus pec td darbibas
izbeigéanés Visa informacija, kas tiek sanemta pamatojoties uz $o
ligumu, ir konfidenciala.

2. Tas ietver plenakumu neizmantot konfidencialu informaciju c1tam
vajadzibam ki vien tam, kurdm ta tikusi izpausta, k@ arl neizpaust
konfidencialu informaciju nevienai tre$ai personai bez pazinotdjas
Puses iepriekd sniegtas rakstiskas piekri$anas, nodrofinat, ka sanemgjs
konfidencidlo informaciju iek$gji izplata, tikai stingri pamatojoties uz
vajadzibu p&c §is informacijas, un p&c pazigotdjas Puses pieprasjjuma
atdot visu tas sniegto vai sapémgja giito konfidencidlo informaciju,
ieskaitot visas kopijas, un dz8st visu informaciju, kas uzglabata
masinlasdma forma. Tome@r, ja pastavigo piengkumu dokument&3anaj ir
vajadziga kopija, sapéméjs var Igt atlauju saglabat kopiju arhiva
vajadzibam.

3. Ja konfidencidla informacija tiek sniegta mutiski, informacijas
pazinotdjai Pusei 15 dienu laikd p&c informécijas izpauSanas rakstiski
jaapstiprina tas konfidencialitate.

. Sapéméjs ir atbildigs par to, ka vina darbinieki izpilda iepriekSmingtos
pienakumus, un nodro$ina, ka Sie pienakumi, ja vien tas juridiski
iespgjams, uz darbiniekiem attiecas Iiguma darbibas laikd, pe&c ta
termina beigdm un/vai péc darba attiecibu partrauk3anas.

5. Konfidencialitdte vairs nav jdievéro, ja konfidencidld informacija ir
kluvusi visparzindma veidd, kas nav saistits ar. konfidencialitates
piengkuma parkdpumu, informacijas pazinotdja Puse inform& sapémeju
par to, ka konfidencialad informacija ir parstdjusi biit neizpauZama,
konfidencidla informacija tiek izpausta sanémégjam, neuzliekot vinam
pienakumu ievérot konfidencialitati attieciba uz treSo personu, kura So
informaciju ir guvusi likumigi un kurai nav jaievéro konfidencialitates

piendkums, konfidencidlas informécijas izpauSanu vai pazinoSanu prasa

{é} valsts tiesibu akti, kas ir spéka kada no Pusem.
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10. pants

Puses, pir}hs tam savstarpgji vienojoties, var grozit So ligumu. Grozijumam
jabit rakstiskam un jaatbilst Iiguma staganas speka procediirai, ka tas atrunats
liguma 11.panta.
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11. pants

1. Sis ligums stajas speka otras diplomatiskas notas datuma, ar kuru Puses
informé viena otru, ka ir izpilditas to iek$gjas juridiskas prasibas, lai Sis
Ligums statos speka.

2. Ligums paliek speka piecus (5) gadus un automatiski tiek pagarinats
katru turpmako piecu (5) gadu periodiem, lidz kada no Pusém par velmi
partraukt Ligumu rakstiski pirms tam informé otru Pusi ne mazak ka
sesus (6) meénesus ieprieks.

| _ 7 _ .
Parakstits 2009. gada SO 1o ber Tt L2 /8/7’16 , kas atbilst
5770. gada _43. feju ana , divos origifﬂeksempléros, katrs no tiem
latviedu valoda, ivritd un anglu valods, visi teksti ir vienlidz autentiski.
Atskirigas interpretacijas gadfjuma nem vera tekstu anglu valoda.
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Lanikas valdibas varda Izraglas Valsts valdibas varda
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Agreement
between
the Government of the Republic of Latvia
and
the Government of the State of Israel
on
Cooperation in the Fields of Health

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the State of
Israel (hereinafter referred to as "the Parties"),

Guided by the desire to develop fruitful cooperation between their respective
countries in the fields of health;

Have agreed as follows:
Article 1

1. The Parties shall encourage cooperation in the field of health based on
principles of equality, reciprocity and mutual benefit.

2. The Parties shall promote cooperation in the field of health within the
framework of their respective applicable national legislation and taking
into account their international obligations.

3. The specific areas of cooperation shall be mutually determined taking
into account the interests of the Parties. :

Article 2

The Parties shall use their best endeavors to promote mutually beneficial
cooperation in the following areas:

1. exchange of information and documentation on health subjects in fields
of common interest;

2. exchange of specialists for the purpose of studies and consultations, as
will be specified in the Plan of Cooperation referred to in Article 6 of
this Agreement;

. 3. direct contacts between health related institutions and organizations in
their respective countries;

4. exchange of information on new medical devices, pharmaceutical

products and technological developments related to the field of health;




5. cooperation in other fields of health as further agreed upon by the
parties. '

. Article 3
The Parties shall, within their participation in the work of the specialized
international organizations in the field of health, cooperate through, inter alia,
the exchange of views and information.

Article 4

1. The Parties shall promote organization of educational trainings, as well
as exchange of specialists of related fields taking into consideration
health priorities of each country. '

2. The Parties shall exchange information on congress, conferences,
symposia and other international events in the fields of health and
medical sciences, which will take place in their respective countries.

Article 5

The Parties shall encourage the exchange of visual scientific health
investigation documentation, health related films, technological information
and scientific literature between their respective health related institutions and
organizations.

Article 6

1. The Parties entrust the Ministry of Health of the State of Israel and the
Ministry of Health of the Republic of Latvia with the implementation of
this Agreement.

2. In order to implement this Agreement, the Ministries will sign Plans of
Cooperation in which, among other things, financial provisions shall be
specified.

Article 7

The implementation of this Agreement and all activities undertaken pursuant
to it shall be subject to the respective legislation of the Parties.

Article 8




Any disputes between the Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement shall be settled through consultation and negotiations.

Article 9

1. The Parties agree to take appropriate measures to ensure confidentiality
of any data, documents or other material that is identified as
confidential for the duration of this Agreement and for 3 years after its
end. All information received on the basis of this Agreement is strictly
confidential. '

2. This includes the obligation not to use confidential information
otherwise than for the purpose for which it was disclosed, nor to
dis¢lose confidential information to any third party without the prior
written consent by the disclosing Party, to ensure that internal
distribution of confidential information by a recipient shall take place
on a strict need-to-know basis and to return to the disclosing Party on
demand all confidential information which has been supplied to or
acquired by the recipients including all copies thereof and to delete all
information stored in a machine readable form. If needed for the
recording of ongoing obligations, the recipients may however request to
keep a copy for archival purposes only.

3. Where confidential information was communicated orally, its
confidential characters must be confirmed by the disclosing Party in
writing within 15 days after disclosure.

4. The recipients shall be responsible for the fulfillment of the above
obligations on the part of their employees and shall ensure that their
employees remain so obliged, as far as legally possible, during and after
completion of this Agreement and/or after the termination of
employment.

5. Confidentiality no longer applies where the confidential information
becomes publicly available by means other than a breach of
confidentiality obligations, the disclosing Party subsequently informs
the recipient that the confidential information is no longer confidential,
the -confidential information is subsequently communicated to the
recipient without any obligation of confidence by a third party who is in
lawful possession thereof and under no obligation of confidentiality, the
disclosure or communication of confidential information is required by
the national law of one of the Parties.




Article 10

If mutually agreed upon, the Parties can amend this Agreement. The
amendment shall be made in writing and follow the same procedure for

entering into force as specified in Article 11.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force on the date of the second of
diplomatic Notes by which the Parties notify each other that their
internal legal requirements for the entering into force of this Agreement
have been complied with.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years, and
shall be automatically extended for additional periods of five (5) years
each, unless terminated by either Party giving at least six (6) months
written prior notice to the other Party of its intention to terminate this

Agreement.

Done in zf/;m/zm on the _{Q day of/éfgm/épg, 2009, which corresponds to the
day of __Avsyanz , 5770, in two original copies, each in

the Latvian, Hebrew and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.
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For the Govegnifient of the Republic ~ For thgq}ovemmerq’j the State of
.~ of Latvia Israe
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